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This book explores the impact of applying computer-assisted
(CAT) tools in freelance translation toward better
understanding translators’ strategies, preferences, and
challenges in using new technologies and identifying areas of
enhancement in translator training. The volume offers a brief
overview of the latest developments in technology in
translation, examining such issues as the effect on the
translation process and the dynamics of the translatortechnology interaction. Drawing on data from a study with
active translators in Poland, Pietrzak and Kornacki examine
the underlying factors underpinning translators’ lack of
engagement with these tools, including such issues as
prevailing pre-conceptions around technology and limited
knowledge hindering the most efficacious use of these
resources and the subsequent impact on translator identity.
Taken together, the book brings together these insights to
help pinpoint freelance translators’ needs more effectively
and adapt training programmes accordingly. The volume will
be of interest to scholars in translation studies with an interest
in process and technology as well as active translators.
A complete lexicon of technical information, the Dictionary of
Computer Science, Engineering, and Technology provides
workable definitions, practical information, and enhances
general computer science and engineering literacy. It spans
various disciplines and industry sectors such as:
telecommunications, information theory, and software and
hardware systems. If you work with, or write about computers,
this dictionary is the single most important resource you can
put on your shelf. The dictionary addresses all aspects of
computing and computer technology from multiple
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perspectives, including the academic, applied, and
professional vantage points. Including more than 8,000 terms,
it covers all major topics from artificial intelligence to
programming languages, from software engineering to
operating systems, and from database management to
privacy issues. The definitions provided are detailed rather
than concise. Written by an international team of over 80
contributors, this is the most comprehensive and easy-to-read
reference of its kind. If you need to know the definition of
anything related to computers you will find it in the Dictionary
of Computer Science, Engineering, and Technology.
This collection of essays is dedicated to the memory of David
Hawkes (1923–2009), who is remembered as a pre-eminent
translator and interpreter of Chinese literature into English,
his most famous work being the translation of the classic
eighteenth-century Chinese novel, the Hongloumeng or The
Story of the Stone. The first part of the collection consists of
studies on him and his works; the second part on the art of
translation into English from Chinese literature. All the essays
are written by scholars in the field from Britain, America,
Australia and Hong Kong.
The Routledge Handbook of Translation Studies provides a
comprehensive, state-of-the-art account of the complex field
of translation studies. Written by leading specialists from
around the world, this volume brings together authoritative
original articles on pressing issues including: the current
status of the field and its interdisciplinary nature the
problematic definition of the object of study the various
theoretical frameworks the research methodologies available.
The handbook also includes discussion of the most recent
theoretical, descriptive and applied research, as well as
glimpses of future directions within the field and an extensive
up-to-date bibliography. The Routledge Handbook of
Translation Studies is an indispensable resource for
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postgraduate students of translation studies.
The Dancer and the Dance is a collection of thirteen essays
in translation studies. Unlike many similar collections that
have appeared in the past decades, it is the product of theory
integrated with practice; in it, the authors have steered clear
of theorizing in a vacuum, making sure that their findings tally
with what actually happens in translation; there is no attempt
at putting forward hypotheses based on mere speculation. As
translation theorists and/or translators whose specialties
cover translation studies, linguistics, cultural studies,
computer-aided translation, Chinese literature, English
literature, comparative literature, and creative writing, the
thirteen authors have taken up the challenge of unravelling
the mystery of what, in I. A. Richards’s words, “may very
probably be the most complex type of event yet produced in
the evolution of the cosmos.” Impossible as the task may
have seemed, they have all succeeded, each in his/her own
way, in tracing out many warp and weft threads, as well as
hitherto undiscovered patterns in the vast, gorgeous, and
mysterious tapestry woven by God after Babel.
The Way of The Linguist, A language learning odyssey. It is
now a cliché that the world is a smaller place. We think
nothing of jumping on a plane to travel to another country or
continent. The most exotic locations are now destinations for
mass tourism. Small business people are dealing across
frontiers and language barriers like never before. The Internet
brings different languages and cultures to our finger-tips.
English, the hybrid language of an island at the western
extremity of Europe seems to have an unrivalled position as
an international medium of communication. But historically
periods of cultural and economic domination have never
lasted forever. Do we not lose something by relying on the
wide spread use of English rather than discovering other
languages and cultures? As citizens of this shrunken world,
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would we not be better off if we were able to speak a few
languages other than our own? The answer is obviously yes.
Certainly Steve Kaufmann thinks so, and in his busy life as a
diplomat and businessman he managed to learn to speak
nine languages fluently and observe first hand some of the
dominant cultures of Europe and Asia. Why do not more
people do the same? In his book The Way of The Linguist, A
language learning odyssey, Steve offers some answers.
Steve feels anyone can learn a language if they want to. He
points out some of the obstacles that hold people back.
Drawing on his adventures in Europe and Asia, as a student
and businessman, he describes the rewards that come from
knowing languages. He relates his evolution as a language
learner, abroad and back in his native Canada and explains
the kind of attitude that will enable others to achieve second
language fluency. Many people have taken on the challenge
of language learning but have been frustrated by their lack of
success. This book offers detailed advice on the kind of study
practices that will achieve language breakthroughs. Steve
has developed a language learning system available online
at: www.thelinguist.com.
Previously named A Dictionary of Computing, this bestselling
dictionary has been renamed A Dictionary of Computer
Science, and fully revised by a team of computer specialists,
making it the most up-to-date and authoritative guide to
computing available. Containing over 6,500 entries and with
expanded coverage of multimedia, computer applications,
networking, and personal computer science, it is a
comprehensive reference work encompassing all aspects of
the subject and is as valuable for home and office users as it
is indispensable for students of computer science. Terms are
defined in a jargon-free and concise manner with helpful
examples where relevant. The dictionary contains
approximately 150 new entries including cloud computing,
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cross-site scripting, iPad, semantic attack, smartphone, and
virtual learning environment. Recommended web links for
many entries, accessible via the Dictionary of Computer
Science companion website, provide valuable further
information and the appendices include useful resources
such as generic domain names, file extensions, and the
Greek alphabet. This dictionary is suitable for anyone who
uses computers, and is ideal for students of computer science
and the related fields of IT, maths, physics, media
communications, electronic engineering, and natural
sciences.
In an effort to counter the marginalization of indirect
translation in systematic research, this book establishes
innovative theoretical and methodological grounds and
mitigates terminological instability in the field. In so doing, it
unsettles the binary paradigms still predominant in translation
research, such as original versus translation and source
versus target culture/language/text. The contributors focus on
the indirect translation of literature and cover a variety of
European and Asian cultures and languages, such as
Assamese, Bengali, Catalan, Chinese, Hindi, Japanese,
Kannada, Malayalam, Marathi, Oriya, Russian, Spanish,
Swedish, Tamil and Urdu. This book will be of interest to all
researchers studying intercultural relations, the probabilistic
genealogies of texts, the circulation of texts and ideas among
dominant and dominated cultures and groups, and the
implications of English as a main pivot language in today’s
world. This book was originally published as a special issue of
Translation Studies.
This book provides the readers with retrospective and
prospective views with detailed explanations of component
technologies, speech recognition, language translation and
speech synthesis. Speech-to-speech translation system
(S2S) enables to break language barriers, i.e., communicate
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each other between any pair of person on the glove, which is
one of extreme dreams of humankind. People, society, and
economy connected by S2S will demonstrate explosive
growth without exception. In 1986, Japan initiated basic
research of S2S, then the idea spread world-wide and were
explored deeply by researchers during three decades. Now,
we see S2S application on smartphone/tablet around the
world. Computational resources such as processors,
memories, wireless communication accelerate this
computation-intensive systems and accumulation of digital
data of speech and language encourage recent approaches
based on machine learning. Through field experiments after
long research in laboratories, S2S systems are being welldeveloped and now ready to utilized in daily life. Unique
chapter of this book is end-2-end evaluation by comparing
system’s performance and human competence. The
effectiveness of the system would be understood by the score
of this evaluation. The book will end with one of the next
focus of S2S will be technology of simultaneous interpretation
for lecture, broadcast news and so on.
The correct interpretation of Multiword Units (MWUs) is
crucial to many applications in Natural Language Processing
but is a challenging and complex task. In recent years, the
computational treatment of MWUs has received considerable
attention but there is much more to be done before we can
claim that NLP and Machine Translation (MT) systems
process MWUs successfully. This volume provides a general
overview of the field with particular reference to Machine
Translation and Translation Technology and focuses on
languages such as English, Basque, French, Romanian,
German, Dutch and Croatian, among others. The chapters of
the volume illustrate a variety of topics that address this
challenge, such as the use of rule-based approaches,
compound splitting techniques, MWU identification
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methodologies in multilingual applications, and MWU
alignment issues.
As a sequel to?An Encyclopedia of Translation:
ChineseEnglish EnglishChinese, which was published in
1995, this volume,?An Encyclopedia of Practical Translation
and Interpreting, focuses on practical translation and
interpreting, the two emerging areas of increasing importance
in recent decades. Some chapters in this volume are
illustrated with examples in translation between Chinese and
English. Scholars and experts from China, France, Hong
Kong, Spain, Taiwan, the United Kingdom, and the United
States share with us their experiences in translation or
interpreting practice. This encyclopedia should be of great
interest to both specialists and general readers.
Authoritative, comprehensive, and up-to-date--an
indispensable resource for translators of Russian scientific
and technical materials The spirit of cooperation that now
exists between the Russian scientific community and its
English-speaking colleagues has opened a floodgate of
Russian language technical and scientific documents. To
meet the demand for an authoritative and up-to-date
reference, the classic Callaham's Russian-English Dictionary
of Science and Technology has now been published in a new
edition that encompasses the latest additions to the technical
vocabulary. The product of decades of painstaking research
by distinguished Russian language translators, this essential
reference book upholds the high standard of thoroughness
and accuracy that scientific and technical translators require.
Technical specialists all over the English-speaking
world--translators and interpreters, scientists, and
engineers--will welcome the arrival of the Fourth Edition of
Callaham's Russian-English Dictionary of Science and
Technology. * Over 120,000 Russian terms in the physical,
life science, and engineering disciplines, and an additional
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5,000 of the most frequently used, nontechnical terms *
Entries organized around common roots and arranged in
paragraph form for greater efficiency * The most
comprehensive translations of Russian verbs found in any
technical dictionary, complete with variations in meaning for
different contexts * Instructive linguistic information on how
Russian prefixes, suffixes, and roots combine to form new
words
AsiaInformationRetrievalSymposium(AIRS)2008wasthefourth
AIRSconf- ence in the series established in 2004.The ?rst
AIRS washeld in Beijing, China, the second in Jeju, Korea,
and the third in Singapore. The AIRS conferences trace their
roots to the successful Information Retrieval with Asian
Languages (IRAL) workshops, which started in 1996. The
AIRS series aims to bring together international researchers
and dev- opers to exchange new ideas and the latest results
in information retrieval. The scope of the conference
encompasses the theory and practice of all aspects of
information retrieval in text, audio, image, video, and
multimedia data. We are pleased to report that AIRS 2006
receiveda largenumber of 144 s- missions. Submissions
came from all continents: Asia, Europe, North America, South
America and Africa. We accepted 39 submissions as regular
papers (27%) and 45 as short papers (31%). All submissions
underwent double-blind revi- ing. We aregratefulto all the area
Co-chairswho managedthe review processof their respective
area e?ciently, as well as to all the Program Committee mbers and additional reviewers for their e?orts to get reviews in
on time despite the tight time schedule. We are pleased that
the proceedings are published by Springer as part of their
Lecture Notes in Computer Science (LNCS) series and that
the papers are EI-indexed.
This book offers data-based insights into the problems of
translation education and their causes in the context of
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localization and globalization in the era of big data. By
examining language services around the globe, illustrating
applications of big-data technology and their future
development, and describing crowdsourcing and online
collaborative translations, speech-to-speech translation and
cloud-based translation, it makes readers aware of the
important changes taking place in the professional translation
market and consequently recognize the insufficiency of
translation education and the need for it to be restructured
accordingly. Furthermore, the book includes data-based
analyses of translation education problems, such as teaching
philosophy, curriculum design and faculty development of
both undergraduate and postgraduate education in China.
More importantly, it proposes solutions that have already
been successful in experiments in a number of universities in
China for other institutions of higher education to imitate in
restructuring translation education. The discussion is of
interest for current and future translation policy makers,
translation educators, translators and learners.
A Dictionary of Translation TechnologyChinese University
Press
Thinking German Translation is a comprehensive practical
course in translation for advanced undergraduate students of
German and postgraduate students embarking on Master’s
translation programmes. Now in its third edition, this course
focuses on translation as a decision-making process,
covering all stages of the translation process from research,
to the ‘rewriting’ of the source text in the language of
translation, to the final revision process. This third edition
brings the course up to date, referencing relevant research
sources in Translation Studies and technological
developments as appropriate, and balancing the coverage of
subject matter with examples and varied exercises in a wide
range of genres from both literary and specialised material.
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All chapters from the second edition have been extensively
revised and, in many cases, restructured; new chapters have
been added—literary translation; research and resources—as
well as suggestions for further reading. Offering around 50
practical exercises, the course features material from a wide
range of sources, including: business, economics and politics
advertising, marketing and consumer texts tourism science
and engineering modern literary texts and popular song the
literary canon, including poetry A variety of translation issues
are addressed, among them cultural differences, genre
conventions, the difficult concept of equivalence, as well as
some of the key differences between English and German
linguistic and textual features. Thinking German Translation is
essential reading for all students seriously interested in
improving their translation skills. It is also an excellent
foundation for those considering a career in translation. A
Tutor’s Handbook offers comments and notes on the
exercises for each chapter, including not only translations but
also a range of other tasks, as well as some specimen
answers. It is available to download from
www.routledge.com/9781138920989.

Translation has been instrumental in opening the door
between China and the rest of the world from ancient
times to the present day, and has helped facilitate
cultural exchange and the sharing of knowledge. This
book makes and important contribution to the study of
translation into and from Chinese. A wide range of topics
are covered, such as Chinese canonization of Buddhism,
Chinese cultural identity and authenticity in translation,
Chinese poetry, opera, politics and ideology in
translation, and the individual contributions made by
translators to modernity and globalisation. The analyses
and arguments offered by the authors make this book a
Page 10/22

Download File PDF A Dictionary Of Translation
Technology Judithdonnelly
must read for anyone interested in translation from a
Chinese perspective.
This edited collection reflects on the development of
Chinese corpus-based translation and interpreting
studies while emphasising perspectives emerging from a
region that has traditionally been given scant
consideration in English-language dominated literature.
Striking the balance between methodological and
theoretical discussion on corpus-based empirical
research into Chinese translation and interpreting
studies, the chapters additionally introduce and examine
a wide variety of case studies. The authors include up-todate corpus-based research, and place emphasis on
new perspectives such as sociology-informed
approaches and cognitive translation studies. The book
will be of interest to researchers and advanced students
of translation/interpreting and contrastive linguistics
studies, corpus linguistics, and Chinese linguistics.
This one-volume Encyclopedia covers both the
conceptual framework and history of translation.
Organised alphabetically for ease of access, a team of
experts from around the world has been gathered
together to provide unique, new insights.
Given the recent advances in telecommunications and
the fact that the French lead the field in many aspects of
information technology, this will be a valuable tool for
students, translators and interpreters. The author has
himself worked for a number of years as a technical
translator and the dictionary reflects his knowledge and
practical experience. 30,000 entries in each language
cover terminology used in telecommunications,
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electronics and computer science, and developments in
related disciplines such as the design and manufacture
of printed circuits and components, installation, testing,
maintenance and software programming.
Technology has revolutionized the field of translation,
bringing drastic changes to the way translation is studied
and done. To an average user, technology is simply
about clicking buttons and storing data. What we need to
do is to look beyond a system’s interface to see what is
at work and what should be done to make it work more
efficiently. This book is both macroscopic and
microscopic in approach: macroscopic as it adopts a
holistic orientation when outlining the development of
translation technology in the last forty years, organizing
concepts in a coherent and logical way with a theoretical
framework, and predicting what is to come in the years
ahead; microscopic as it examines in detail the five
stages of technology-oriented translation procedure and
the strengths and weaknesses of the free and paid
systems available to users. The Future of Translation
Technology studies, among other issues: The
Development of Translation Technology Major Concepts
in Computer-aided Translation Functions in Computeraided Translation Systems A Theoretical Framework for
Computer-Aided Translation Studies The Future of
Translation Technology This book is an essential read
for scholars and researchers of translational studies and
computational linguistics, and a guide to system users
and professionals.
This book provides a practical introduction to a wide
range of leading-edge computer-aided translation (CAT)
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tools including corpora and corpus analysis tools,
terminology management and translation memory
systems and localization tools that translators now need
to understand and use in order to stay competitive in
today's global market. Specific chapters describe tools
such as optical character recognition and voice
recognition systems, corpora and corpus analysis tools,
terminology management and translation memory
systems and localization tools. In addition to describing
the tools themselves, this book also addresses issues
such as how translators interact with CAT tools and what
impact the use of technology may have on the
translator's working life. Each chapter provides a clear
explanation and illustrative examples of how the different
technologies work, accompanied by an analysis of the
benefits and drawbacks of using these tools in a
translation environment. Key points are summarized at
the end of each chapter and further reading is
suggested.
"The 2nd edition of the Dictionary of Information Science
and Technology is an updated compilation of the latest
terms and definitions, along with reference citations, as
they pertain to all aspects of the information and
technology field"--Provided by publisher.
Machine translation has become increasingly popular,
especially with the introduction of neural machine
translation in major online translation systems. However,
despite the rapid advances in machine translation, the
role of a human translator remains crucial. As illustrated
by the chapters in this book, man-machine interaction is
essential in machine translation, localisation, terminology
Page 13/22

Download File PDF A Dictionary Of Translation
Technology Judithdonnelly
management, and crowdsourcing translation. In fact, the
importance of a human translator before, during, and
after machine processing, cannot be overemphasised as
human intervention is the best way to ensure the
translation quality of machine translation. This volume
explores the role of a human translator in machine
translation from various perspectives, affording a
comprehensive look at this topical research area. This
book is essential reading for anyone involved in
translation studies, machine translation or interested in
translation technology.
Chiew Kin Quah draws on years of academic and
professional experience to provide an account of translation
technology, its applications and capabilities. Major
developments from North America, Europe and Asia are
described, including developments in uses and users of the
technology.
The Routledge Encyclopedia of the Chinese Language is an
invaluable resource for language learners and linguists of
Chinese worldwide, those interested readers of Chinese
literature and cultures, and scholars in Chinese studies.
Featuring the research on the changing landscape of the
Chinese language by a number of eminent academics in the
field, this volume will meet the academic, linguistic and
pedagogical needs of anyone interested in the Chinese
language: from Sinologists to Chinese linguists, as well as
teachers and learners of Chinese as a second language. The
encyclopedia explores a range of topics: from research on
oracle bone and bronze inscriptions, to Chinese language
acquisition, to the language of the mass media. This
reference offers a guide to shifts over time in thinking about
the Chinese language as well as providing an overview of
contemporary themes, debates and research interests. The
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editors and contributors are assisted by an editorial board
comprised of the best and most experienced sinologists worldwide. The reference includes an introduction, written by the
editor, which places the assembled texts in their historical and
intellectual context. The Encyclopedia of the Chinese
Language is destined to be valued by scholars and students
as a vital research resource.
This book is a study of the major events and publications in
the world of translation in China and the West from its
beginning in the legendary period to 2004, with special
references to works published in Chinese and English. It
covers a total of 72 countries/places and 1,000 works. All the
events and activities in the field have been grouped into 22
areas or categories for easy referencing. This book is a
valuable reference tool for all scholars working in the field of
translation.
The Routledge Encyclopedia of Translation Technology
provides a state-of-the art survey of the field of computerassisted translation. It is the first definitive reference to
provide a comprehensive overview of the general, regional
and topical aspects of this increasingly significant area of
study. The Encyclopedia is divided into three parts: Part One
presents general issues in translation technology, such as its
history and development, translator training and various
aspects of machine translation, including a valuable case
study of its teaching at a major university; Part Two discusses
national and regional developments in translation technology,
offering contributions covering the crucial territories of China,
Canada, France, Hong Kong, Japan, South Africa, Taiwan,
the Netherlands and Belgium, the United Kingdom and the
United States Part Three evaluates specific matters in
translation technology, with entries focused on subjects such
as alignment, bitext, computational lexicography, corpus,
editing, online translation, subtitling and technology and
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translation management systems. The Routledge
Encyclopedia of Translation Technology draws on the
expertise of over fifty contributors from around the world and
an international panel of consultant editors to provide a
selection of articles on the most pertinent topics in the
discipline. All the articles are self-contained, extensively crossreferenced, and include useful and up-to-date references and
information for further reading. It will be an invaluable
reference work for anyone with a professional or academic
interest in the subject.
>
Is the bilingual dictionary really the translator’s best friend?
Or is it the case that all translators hate all dictionaries? The
truth probably lies half-way. It is difficult to verify anyway, as
the literature on the subject(s) is limited, not helped by the
fact that Lexicography and Translation have stood apart for
decades despite their commonality of purpose. Here is a
volume, based on the proceedings of a successful
conference at Hong Kong, that may at last provide some
answers.
Many “translation solutions” (often called “procedures,”
“techniques,” or “strategies”) have been proposed over the
past 50 years or so in French, Chinese, Russian, Ukrainian,
English, Spanish, German, Japanese, Italian, Czech, and
Slovak. This book analyzes, criticizes and compares them,
proposing a new list of solutions that can be used in training
translators to work between many languages. The book also
traces out an entirely new history of contemporary translation
studies, showing for example how the Russian tradition was
adapted in China, how the impact of transformational
linguistics was resisted, and how scholarship has developed
an intercultural metalanguage over and above the concerns
of specific national languages. The book reveals the intensely
political nature of translation theory, even in its most
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apparently technical aspects. The lists were used to advance
the agendas of not just linguistic nationalisms but also state
regimes – this is a history in which Hitler, Stalin, and Mao all
played roles, Communist propaganda and imperialist
evangelism were both legitimized, Ukrainian advances in
translation theory were forcefully silenced in the 1930s, the
Cold War both stimulated the application of transformational
grammar and blocked news of Russian translation theory,
French translation theory was conscripted into the agenda of
Japanese exceptionalism, and much else.
The Routledge Handbook of Translation and Technology
provides a comprehensive and accessible overview of the
dynamically evolving relationship between translation and
technology. Divided into five parts, with an editor's
introduction, this volume presents the perspectives of users of
translation technologies, and of researchers concerned with
issues arising from the increasing interdependency between
translation and technology. The chapters in this Handbook
tackle the advent of technologization at both a technical and a
philosophical level, based on industry practice and academic
research. Containing over 30 authoritative, cutting-edge
chapters, this is an essential reference and resource for those
studying and researching translation and technology. The
volume will also be valuable for translators, computational
linguists and developers of translation tools.

This collection of scholarly articles asks the question
How useful is translation technology? Pointing to the
need for a widely used and reliable way to test the
efficiency of language translation programs, the
presenters show that commercial tools such as
translation memories and translation workbenches are
popular, and their developers find them useful in terms of
productivity, consistency, or quality. However, these
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claims are rarely proven using objective comparative
studies, and this group describes several new statistical
approaches to more rigorous evaluation methods.
This book covers the history of the theory and practice of
translation from Cicero to the digital age. It examines all
major processes of translation, offers critical accounts of
current research, and compares theoretical perspectives
on the problems of translation ranging from sacred texts
and drama to science and diplomatic interpretation.
Two Voices in One: Essays in Asian and Translation
Studies is a collection of papers by eight scholars of
international standing. Concentrating on what really
makes Asian and Translation Studies fascinating and
worth one’s while, it opens the reader’s eyes to new
horizons, horizons not found in collections or
monographs that look at either discipline in isolation. In
going through the collection, the reader will see how a
translation problem can rear a “yellow-ochre head,” why
a Chinese garden can become a source language text,
and in what way a commentary can shine with
“Multiflorate Splendour.” Emerging from the surreal
world, the reader must be prepared, first to have his/her
breath taken away by a translation project on a truly
grand scale, then to see the difference between the page
and the stage, and finally to be amazed by the speed at
which computer-aided translation has been developing.
With equal amazement, the reader will learn that
Chinese can sometimes be more effectively taught, not
through Chinese, but through translation, and that the
Greek philosopher Aristotle and the Chinese philosopher
Mencius are linked, not only by philosophy, but also by
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translation.
Moreover, many items in the reference lists are
hyperlinked to the TSB, where the user can find an
abstract of a publication. All articles (between 500 and
6000 words) are written by specialists in the different
subfields and are peer-reviewed. Last but not least, the
usability, accessibility and flexibility of the "HTS" depend
on the commitment of people who agree that Translation
Studies does matter. All users are therefore invited to
share their feedback. Any questions, remarks and
suggestions for improvement can be sent to the editorial
team
In 1975, Searle stated that one should speak
idiomatically unless there is some good reason not to do
so. Fillmore, Kay, and O’Connor in 1988 defined an
idiomatic expression or construction as something that a
language user could fail to know while knowing
everything else in the language. Our language is rich in
conversational phrases, idioms, metaphors, and general
expressions used in metaphorical meaning. These
idiomatic expressions pose a particular challenge for
Machine Translation (MT), because their translation for
the most part does not work literally, but logically. The
present book shows how idiomatic expressions can be
recognized and correctly translated with the help of a
bilingual idiom dictionary (English-German), a
monolingual (German) corpus, and morphosyntactic
rules. The work focuses on the field of Example-based
Machine Translation (EBMT). A theory of idiomatic
expressions with their syntactic and semantic properties
is provided, followed by the practical part of the book
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which describes how the hybrid EBMT system METIS-II
is able to correctly process idiomatic expressions. A
comparison of METIS-II with three commercial systems
shows that idioms are not impossible to translate as it
was predicted in 1952: “The only way for a machine to
treat idioms is—not to have idioms!” This book furnishes
plenty of examples of idiomatic phrases and provides the
foundation for how MT systems can process and
translate idioms by means of simple linguistic resources.
This work investigates the development of English as a
Foreign Language (EFL) learners’ generic competence
in reading, writing and translation within the particular
Chinese classroom context. It provides a new
perspective for the current teaching and research in
reading, writing, translation within the EFL contexts and
offers an insightful framework for pedagogical
applications in language learning and teaching. Its
findings will be extremely valuable not only in local
situations, but also more generally in a wider regional
and global context as well. The book employs a series of
research tools, including pre-research and post-research
questionnaires, pre-test and post-test of
reading/writing/translation, multi-faceted writing portfolios
(including reflection reports), textual analysis and indepth interviews. It involves 209 participants from a
primary university in Wuhan, among whom 171 are
undergraduates and 38 are postgraduates. ?And it draws
on the analysis of such varied multi-sourced data both
qualitatively and quantitatively. Genre-based teaching is
playing a critical role in initiating EFL learners into the
discourse community of the target language. Developing
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EFL learners’ generic competence is viewed as the
ultimate goal in the process of teaching and learning.
This monograph effectively demonstrates that like genrebased English for Specific Purposes (ESP) pedagogies,
it is also possible to take advantage of already acquired
genre knowledge for use in EFL learning contexts. It
offers an impressive view of the direction in which genrebased applications are likely to take in the coming years.
Published at a time of unprecedented growth of interest
in translation, the Dictionary of Translation Studies aims
to present the insights of a number of different
approaches to translation in an unbiased, non-partisan
way. With more than 300 articles, this essential volume
provides the reader with a snapshot of a rapidly
developing discipline, based on work produced in
serveral languages. With a clear, easy-to-follow layout,
the Dictionary provides a comprehensive and highly
accessible survey of key terms and concepts (such as
Abusive Translation, Equivalence, Informationsangebot,
Minimax Principle, Texteme and Thick Translation),
types of activity (Autotranslation, Dubbing, Signed
Language Interpreting), and schools and approaches
(Leipzig School, Manipulation School, Nitra School).
Each term is presented within the context in which it first
occurred and is given a definition which is both clear and
informative. Major entries include a discussion of
relevant viewpoints as well as comments on how the
usage and application of the term have developed
subsequent to its coining. In addition, all entries provide
suggestions for further reading, and there is an extensive
bibliography included at the end. This is an
Page 21/22

Download File PDF A Dictionary Of Translation
Technology Judithdonnelly
indispensable tool for anyone studying or teaching
translation at university level.
This dictionary is intended for anyone who is interested
in translation and translation technology. Especially,
translation as an academic discipline, a language
activity, a specialized profession, or a business
undertaking. The book covers theory and practice of
translation and interpretation in a number of areas.
Addressing and explaining important concepts in
computer translation, computer-aided translation, and
translation tools. Most popular and commercially
available translation software are included along with
their website addresses for handy reference. This
dictionary has 1,377 entries. The entries are
alphabetized and defined in a simple and concise
manner.
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